
REMINGTON 1100/11-87 BARREL SEALS - 20 GA. BARREL SEAL, 4-PAK

Restores Function & Reliability

Don’t let rusted, broken or badly carboned-up gas seals keep your 1100 or 11-87
from working its best. Long-lasting, Teflon replacement for factory gas system
parts.

Attributes

Name: 20 GA. BARREL SEAL, 4-PAK
Manufacturer: NU-LINE
Product no.: 655000002
Mfr. No.: 144374
Make: Remington
Model: 1100
Quantity: 4
Delivery weight: 0.005kg
Shipping width: 79mm
Shipping length: 124mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL, 4PAK

Einführung
Willkommen zu den Sicherheitshinweisen für die REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals von NULINE. Diese
Anleitung soll Ihnen helfen, das Produkt sicher zu verwenden und potenzielle Risiken zu vermeiden. Bitte lesen Sie
die folgenden Informationen sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle umgehend den zuständigen Behörden.
Informieren Sie sich über Rückrufmeldungen auf der EU Safety Gate Plattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwenden Sie die Barrel Seals nur mit den Modellen 1100 und 1187 von Remington.
Achten Sie darauf, dass die Gassiegel nicht verrostet, gebrochen oder stark verkohlt sind, um eine optimale
Funktion zu gewährleisten.
Tragen Sie bei der Installation Schutzhandschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
Arbeiten Sie in einem gut belüfteten Bereich, um das Einatmen von Dämpfen zu vermeiden.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Stellen Sie sicher, dass Sie alle notwendigen Werkzeuge zur Hand haben.
Reinigen Sie den Bereich um die Gassiegel gründlich, um Schmutz und Ablagerungen zu entfernen.

Installation:

Entfernen Sie die alten Gassiegel vorsichtig.
Setzen Sie die neuen TeflonLaufdichtungen in die vorgesehenen Öffnungen ein.
Achten Sie darauf, dass die Dichtungen richtig sitzen, um Undichtigkeiten zu vermeiden.

Nutzung:

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Dichtungen in gutem Zustand sind.
Führen Sie regelmäßige Wartungsarbeiten durch, um die Lebensdauer der Dichtungen zu verlängern.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie alte oder beschädigte Gassiegel gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche Abfälle.
Informieren Sie sich über Recyclingmöglichkeiten in Ihrer Nähe.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder bei Fragen zu diesem Produkt empfehlen wir Ihnen, sich an den Hersteller oder den
Händler zu wenden. Achten Sie darauf, alle relevanten Informationen bereit zu halten, um Unterstützung zu erhalten.

Vielen Dank, dass Sie sich die Zeit genommen haben, diese Sicherheitshinweise zu lesen. Ihre Sicherheit und die
ordnungsgemäße Nutzung des Produkts haben für uns oberste Priorität.



REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS 20 GA.
BARREL SEAL, 4PAK Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals. This product is designed to replace factory gas
system parts, ensuring that your shotgun operates efficiently and safely. This guide provides essential safety
information, installation instructions, and disposal guidelines to help you use this product effectively while adhering to
safety regulations.

General Safety Guidelines
To ensure the safe use of the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals, please follow these general safety guidelines:

Always read and understand the product instructions before use.
Inspect the product for any visible damage before installation.
Ensure that the firearm is unloaded and safe to handle during installation.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe product conditions or incidents to the appropriate authorities.
Regularly check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
When using the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals, please observe the following precautions:

Use only as directed for the specified models (1100 and 1187).
Avoid using the product if it appears damaged or defective.
Do not modify the barrel seals or use them in any application other than intended.
Ensure proper fitting during installation to avoid gas leaks.
Always wear appropriate safety gear when handling firearms, including eye protection.
Be cautious of hot surfaces when operating the firearm after installation.

Instructions for Installation and Usage
Follow these steps to ensure proper installation and usage of the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals:
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Preparation:

Ensure the shotgun is unloaded and in a safe condition.
Gather necessary tools for installation (if applicable).

Removal of Old Seals:

Carefully remove the existing gas seals from the barrel.
Inspect the barrel for any signs of wear or damage.

Installation of New Seals:

Take the new Teflon barrel seals from the packaging.
Align the new seals properly in the designated grooves of the barrel.
Press the seals firmly into place, ensuring a snug fit.

Final Inspection:

Doublecheck that the seals are correctly installed and secure.
Clean any excess debris from the installation area.

Usage:

Once installed, test the firearm in a safe environment to ensure proper function.
Monitor for any signs of gas leakage during operation.

Disposal Instructions
Proper disposal of the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals is essential for environmental safety:

Dispose of the product in accordance with local waste management regulations.
Do not incinerate or expose the product to extreme heat.
If the product is damaged or defective, consult local regulations for hazardous waste disposal.

Contact Information for Further Support
For additional support or inquiries regarding the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals, please refer to the product
packaging for contact information or visit the manufacturer's website.

Thank you for your attention to these safety instructions. By following these guidelines, you can ensure a safe and
effective experience with your REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para Sellos de
Cañón Remington 1100/1187

Introducción
Gracias por elegir los Sellos de Cañón NULINE para los modelos Remington 1100 y 1187. Este producto está
diseñado para mejorar el rendimiento de su arma al asegurar un funcionamiento óptimo del sistema de gas. Es
importante seguir las instrucciones de seguridad y uso para garantizar su eficacia y su seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto esté instalado correctamente antes de usar el arma.
Inspecciona regularmente los sellos de cañón para detectar signos de desgaste, daños o acumulación de
residuos.
No uses el arma si los sellos están oxidados, rotos o muy carbonizados.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de cualquier persona no capacitada para manejar armas
de fuego.
Si experimentas algún problema o mal funcionamiento, contacta a un profesional calificado.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Identificación de Peligros:

Los sellos de cañón dañados pueden causar fallos en el funcionamiento del sistema de gas, lo que
puede resultar en un disparo accidental.
El uso inadecuado del producto puede provocar lesiones graves.

Instrucciones para Evitar Peligros:

Revisa los sellos antes de cada uso.
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de realizar cualquier mantenimiento o inspección.
No intentes reparar los sellos dañados; en su lugar, reemplázalos por nuevos.

Advertencias Específicas:

Este producto no está diseñado para ser utilizado por personas menores de 18 años.
Mantén los sellos en su envase original hasta que estés listo para usarlos.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de los Sellos:

Desmonta el cañón del arma siguiendo las instrucciones del fabricante.
Retira los sellos viejos y limpia el área de instalación para eliminar cualquier residuo.
Coloca el nuevo sello de cañón de Teflon en su lugar, asegurándote de que esté bien ajustado.
Vuelve a montar el cañón en el arma siguiendo las instrucciones del fabricante.

Uso del Producto:

Asegúrate de que el arma esté en condiciones óptimas antes de cada uso.
Realiza un chequeo de seguridad para confirmar que todos los componentes están funcionando
correctamente.
Dispara el arma solo en condiciones seguras y adecuadas.

Instrucciones de Desecho



No deseches los sellos de cañón en la basura común.
Consulta las normativas locales sobre el desecho de productos de Teflon y otros materiales.
Si no estás seguro de cómo desechar el producto, contacta a tu centro de reciclaje local para obtener
instrucciones.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la seguridad del producto, consulta con tu distribuidor
autorizado o contacta a un profesional calificado en armas de fuego.

Recuerda que tu seguridad y la de quienes te rodean es lo más importante. Sigue estas instrucciones
cuidadosamente para disfrutar de un uso seguro y efectivo de los Sellos de Cañón NULINE para los modelos
Remington 1100 y 1187.
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Guide de Sécurité du Produit pour les Joints de
Canon REMINGTON 1100/1187

Introduction
Merci d'avoir choisi les joints de canon NULINE pour votre Remington 1100 ou 1187. Ce guide a été conçu pour
vous fournir des informations essentielles sur la sécurité, l'installation et l'utilisation de ce produit. En suivant ces
instructions, vous garantirez un fonctionnement optimal de votre arme à feu tout en respectant les normes de
sécurité.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que votre arme est déchargée avant d'effectuer toute installation ou maintenance.
Ne laissez pas les enfants ou les personnes non qualifiées manipuler votre arme ou ses accessoires.
Vérifiez régulièrement l'état des joints pour prévenir toute défaillance.
Conservez ce produit hors de portée des enfants.
En cas de doute sur l'utilisation ou l'installation, consultez un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pas utiliser de joints endommagés ou usés, car cela pourrait affecter la performance de votre arme.
Évitez d'utiliser des produits chimiques agressifs pour nettoyer les joints.
Ne pas exposer les joints à des températures extrêmes ou à des conditions humides prolongées.
Utilisez uniquement des joints compatibles avec les modèles 1100 et 1187.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Déchargez l'arme.
Rassemblez les outils nécessaires (si applicable).

Retrait de l'ancien joint :

Localisez le joint usé dans le système de gaz.
Retirez délicatement le joint en utilisant un outil approprié si nécessaire.

Installation du nouveau joint :

Prenez un joint NULINE et assurezvous qu'il est propre et exempt de débris.
Positionnez le joint dans son emplacement d'origine, en vous assurant qu'il est bien aligné.
Appuyez fermement pour garantir un ajustement correct.

Vérification :

Une fois le joint installé, vérifiez qu'il est bien en place.
Remettez en place toute pièce retirée lors du processus.

Test de fonctionnement :

Effectuez un test de fonctionnement dans un environnement sûr pour vous assurer que l'arme
fonctionne correctement.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas les joints usés dans les égouts ou les espaces naturels.
Disposez des joints usés conformément aux réglementations locales sur les déchets.
Renseignezvous auprès de votre municipalité sur les options de recyclage ou d'élimination appropriées.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le produit, veuillez contacter le service client de votre revendeur ou
consulter le site officiel de Remington pour obtenir des informations détaillées.

En suivant ces directives, vous garantissez non seulement votre sécurité, mais aussi celle des autres. Merci de votre
attention et restez en sécurité lors de l'utilisation de votre Remington 1100 ou 1187.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il REMINGTON
1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL
SEAL, 4PAK

Introduzione
Grazie per aver scelto il REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL, 4PAK. Questa
guida fornisce informazioni importanti sulla sicurezza e sull'uso corretto del prodotto, in conformità con le normative
di sicurezza dell'Unione Europea.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per il suo scopo previsto.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta guarnizioni del gas arrugginite, rotte o gravemente carbonizzate.
Segui sempre le istruzioni del produttore per l'installazione e l'uso.
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e lontano da fonti di calore e umidità.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa sempre occhiali di protezione durante l'installazione.
Assicurati che l'arma sia scarica prima di procedere con l'installazione delle guarnizioni.
Non forzare mai le guarnizioni nella loro posizione; assicurati che siano allineate correttamente.
Non utilizzare il prodotto se non sei sicuro della compatibilità con il tuo modello di arma.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma sia completamente scarica.
Pulisci l'area di installazione per rimuovere detriti o residui.

Installazione:

Rimuovi le guarnizioni vecchie, se presenti.
Posiziona le nuove guarnizioni NULINE in modo che siano allineate correttamente con il sistema di
gas.
Premi delicatamente le guarnizioni in posizione fino a quando non si sentono salde.

Verifica:

Controlla che non ci siano spazi o allentamenti.
Effettua un test di funzionamento dell'arma per assicurarti che le guarnizioni siano installate
correttamente.

Manutenzione:

Controlla regolarmente le guarnizioni per segni di usura.
Sostituisci le guarnizioni se noti segni di danno o usura.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per il corretto smaltimento delle guarnizioni usate.
Non gettare le guarnizioni nel normale rifiuto domestico.
Considera di portare le guarnizioni usate presso un centro di raccolta rifiuti pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per domande o segnalazioni relative alla sicurezza del prodotto, ti consigliamo di contattare il tuo rivenditore o un
centro di assistenza autorizzato. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.

Ricorda che la sicurezza è fondamentale. Segui sempre queste istruzioni per garantire un uso sicuro e corretto del
tuo REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL, 4PAK.



1.  

2.  

3.  

Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania uszczelek
gazowych REMINGTON 1100/1187

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup uszczelek gazowych NULINE 20 GA. do lufy REMINGTON 1100/1187. Niniejsza instrukcja ma
na celu zapewnienie bezpiecznego i skutecznego użytkowania produktu. Prosimy o uważne zapoznanie się z
poniższymi wytycznymi.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Regularnie sprawdzaj stan uszczelek przed użyciem. Zardzewiałe lub uszkodzone uszczelki mogą zagrażać
bezpieczeństwu.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
W przypadku zaobserwowania jakichkolwiek nieprawidłowości w działaniu produktu, zaprzestań jego
używania i skontaktuj się z odpowiednim punktem wsparcia.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed przystąpieniem do wymiany uszczelek.
Używaj tylko oryginalnych lub zalecanych narzędzi do instalacji, aby uniknąć uszkodzenia uszczelek.
Nie stosuj nadmiernej siły podczas instalacji, aby nie uszkodzić uszczelek.
Zawsze nosić odpowiednie okulary ochronne podczas instalacji lub demontażu uszczelek.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana.
Zgromadź wszystkie niezbędne narzędzia.

Wymiana uszczelek:

Zdemontuj starą uszczelkę z lufy.
Oczyść miejsce montażu z wszelkich zanieczyszczeń.
Włóż nową uszczelkę NULINE 20 GA. na miejsce.
Upewnij się, że uszczelka jest prawidłowo umiejscowiona i nie ma żadnych zagięć.

Testowanie:

Po zainstalowaniu uszczelki, przeprowadź test działania broni w bezpiecznym środowisku.
Monitoruj działanie broni i sprawdzaj, czy nie występują wycieki gazu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Uszczelki gazowe, które są zużyte lub uszkodzone, powinny być utylizowane zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczącymi odpadów.
Nie wrzucaj uszczelek do ogólnych śmieci. Skontaktuj się z lokalnymi służbami utylizacyjnymi w celu
uzyskania informacji na temat odpowiedniego sposobu utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, prosimy o kontakt z
odpowiednim punktem wsparcia. Upewnij się, że masz pod ręką informacje o produkcie, aby uzyskać szybką pomoc.

Zgłaszanie niebezpiecznych produktów



Jeśli zauważysz jakiekolwiek niebezpieczne produkty lub wypadki związane z ich używaniem, zgłoś to
odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją. Bezpieczne użytkowanie uszczelek gazowych jest kluczowe dla
zapewnienia ich efektywności i Twojego bezpieczeństwa.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Käyttöohjeet ja Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL tuotteen käyttöohjeisiin.
Tämä opas tarjoaa tärkeät turvallisuusohjeet ja käyttöohjeet, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain yhteensopivien aseiden kanssa (REMINGTON 1100 tai
1187).
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei siinä ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Vältä tuotteen käyttöä, jos se on vaurioitunut tai kulunut.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista ja onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen palautusilmoitukset.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytön aikana
Käytä vain valmistajan suosittelemaa Teflontankoa tiivisteenä.
Varmista, että kaasutiivisteet ovat kunnolla asennettu ja tiiviit ennen käyttöä.
Älä yritä korjata tai muokata tuotetta itse.
Jos huomaat tuotteen toiminnassa poikkeavuuksia, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteyttä asiantuntevaan
huoltoon.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Poista vanhat kaasutiivisteet huolellisesti.
Puhdista asennusalue varmistaaksesi, ettei siinä ole likaa tai roskia.
Asenna uusi Teflontanko tiiviste tarkasti paikalleen.
Varmista, että tiiviste on kunnolla paikallaan ennen käyttöä.

Käyttö:

Käynnistä ase ja tarkista, että kaikki toimii normaalisti.
Seuraa huolellisesti aseen käyttöohjeita varmistaaksesi turvallisen käytön.
Pidä ase aina turvallisessa tilassa, kun sitä ei käytetä.

Hävittämisohjeet
Hävitä vanhat kaasutiivisteet ympäristöystävällisellä tavalla.
Älä heitä tuotetta tavalliseen roskakoriin, vaan käytä kierrätyspisteitä tai erityisiä vaarallisten jätteiden
keräyspaikkoja.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään.

Muistathan: Tämä tuote on suunniteltu parantamaan aseesi toimintaa, mutta sen turvallinen käyttö on ensisijaisen
tärkeää. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi, että saat parhaan mahdollisen kokemuksen tuotteesta.
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Säkerhetsinstruktioner för REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL, 4PAK

Introduktion
Tack för att du valt REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL, 4PAK. Dessa
gasseal är avgörande för att säkerställa att din 1100 eller 1187 fungerar effektivt och säkert. För att maximera
säkerheten och prestandan är det viktigt att följa dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att produkten är avsedd för den specifika modellen du använder.
Kontrollera att alla delar är intakta och fria från skador innan installation.
Använd inte produkten om den är skadad eller korroderad.
Förvara produkten på en torr och säker plats, utom räckhåll för barn.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera regelbundet gassealen för tecken på slitage eller skador.
Om du upptäcker rost, skador eller andra problem, byt ut gassealen omedelbart.
Undvik att använda produkten i extrema temperaturer eller under ogynnsamma förhållanden.
Använd skyddsglasögon och handskar vid installation för att skydda mot eventuella skador.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är avstängt och att det inte finns några patroner i kamrarna.
Rengör området där gassealen ska installeras för att säkerställa korrekt passform.

Installation:

Ta bort den gamla gassealen genom att försiktigt lossa den från sitt fäste.
Placera den nya gassealen på rätt plats och se till att den sitter ordentligt.
Kontrollera att inga delar är skadade och att gassealen är korrekt installerad.

Användning:

Efter installationen, genomför en säkerhetstest för att säkerställa att vapnet fungerar korrekt.
Följ alltid tillverkarens rekommendationer för användning och underhåll.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera använda eller skadade gasseal i enlighet med lokala föreskrifter för farligt avfall.
Undvik att slänga produkten i vanliga sopor. Kontrollera med lokala myndigheter för korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för vidare support
Om du har frågor eller behöver ytterligare information om produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller din
återförsäljare. Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av REMINGTON
1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL, 4PAK. Tack för att du prioriterar säkerheten!
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Návod k bezpečnému používání těsnění hlavně
REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL, 4PAK

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili těsnění hlavně REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL
SEAL, 4PAK. Tento produkt je navržen tak, aby zajišťoval optimální výkon vašeho zařízení. Aby bylo zajištěno
bezpečné používání, prosíme, abyste si pečlivě přečetli a dodržovali následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu se ujistěte, že je kompatibilní s vaším modelem 1100 nebo 1187.
Zkontrolujte, zda těsnění není poškozené nebo znečištěné.
Používejte pouze originální nebo doporučené náhradní díly.
Při manipulaci s výrobkem dodržujte standardní bezpečnostní postupy.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před instalací těsnění se ujistěte, že je zařízení vypnuté a vychladlé.
Vyhněte se kontaktu s ostrými předměty, které by mohly těsnění poškodit.
Pravidelně kontrolujte těsnění na známky opotřebení nebo poškození.
Pokud zjistíte jakékoli poškození, okamžitě těsnění vyměňte.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava: Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a nové těsnění připravené k použití.
Odstranění starého těsnění:

Pomocí vhodného nástroje opatrně odstraňte staré těsnění.
Zajistěte, aby na místě instalace nezůstaly žádné zbytky.

Instalace nového těsnění:
Umístěte nové těsnění na správné místo.
Ujistěte se, že je těsnění správně usazeno a bezpečně drží.

Kontrola:
Po instalaci zkontrolujte, zda je vše správně namontováno.
Před použitím zařízení proveďte test, zda nedochází k únikům.

Pokyny pro likvidaci
Těsnění a obalové materiály likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nepokládejte těsnění do běžného odpadu, pokud je považováno za nebezpečný odpad.
Zvažte recyklaci materiálů, pokud to místní předpisy umožňují.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace nebo dotazy ohledně bezpečnosti produktu se obraťte na příslušný kontaktní bod v EU. Ujistěte
se, že máte k dispozici informace o produktu, včetně modelu a výrobce.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a správné používání našich produktů. Dodržováním těchto pokynů zajistíte
bezpečné a efektivní používání těsnění hlavně REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL
SEAL, 4PAK.


